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H πνιππινθόηεηα, ε αθξίβεηα θαη ε επρέξεηα ιόγνπ (Complexity, Accuracy, Fluency 

– ζην εμήο CAF), όξνη πνπ ζπλδένληαη κε ηνλ βαζκό επίδνζεο θαη ην επίπεδν 

γισζζνκάζεηαο ησλ καζεηώλ ηεο δεύηεξεο γιώζζαο (ζην εμήο Γ2), έρνπλ 

απαζρνιήζεη ηελ έξεπλα ηεο Γ2, θαζώο απνηεινύλ έλαλ από ηνπο βαζηθνύο 

κεραληζκνύο πάλσ ζηνλ νπνίν βαζίδεηαη ε λνεηηθή αλαπαξάζηαζε θαη επεμεξγαζία 

ηεο δεύηεξεο γιώζζαο (Housen θ.ά 2012). Αλαιύνληαο ηνπο όξνπο, νξίδνπκε ηελ 

πνιππινθόηεηα σο ηελ ηθαλόηεηα ρξήζεο επξέσλ πνιύπινθσλ δνκώλ θαη ιεμηινγίνπ 

ζηε Γ2, ηελ αθξίβεηα σο ηελ ηθαλόηεηα παξαγσγήο ηεο γιώζζαο ζηόρνπ ρσξίο ιάζε 

θαη ηελ επρέξεηα σο ηελ ηθαλόηεηα παξαγσγήο ηεο Γ2 κε ηαρύηεηα, παύζε θαη 

απηνδηόξζσζε κε παξόκνην ηξόπν κε απηό ησλ θπζηθώλ νκηιεηώλ (Ellis & 

Barkhuizen 2005). Η παξνύζα έξεπλα έξρεηαη λα εμεηάζεη από κία ςπρνγισζζηθή 

νπηηθή δύν από απηνύο ηνπο όξνπο, ηελ αθξίβεηα θαη ηελ επρέξεηα ιόγνπ, θαη λα ηνπο 

ζπζρεηίζεη ηόζν κε λνεηηθνύο κεραληζκνύο επεμεξγαζίαο, όπσο απηό ηεο κλήκεο 

εξγαζίαο (working memory) θαη ηεο πξνζνρήο (attention), όζν θαη κε ην πεξηβάιινλ 

εθκάζεζεο. Πξνεγνύκελεο έξεπλεο έρνπλ ππνζηεξίμεη όηη νη καζεηέο κε θαιύηεξεο 

γλσζηηθέο ηθαλόηεηεο (κλήκε εξγαζίαο ή βξαρππξόζεζκε κλήκε) έρνπλ θαιύηεξεο 

επηδόζεηο ζηελ θαηάθηεζε ηεο δεύηεξεο γιώζζαο, εηδηθά όηαλ απηή ζπληειείηαη ζε 

πεξηβάιινλ δεύηεξεο θαη όρη μέλεο. (Segalowitz & Freed 2004). Σην ίδην πιαίζην, 

αληίζηνηρεο έξεπλεο εληνπίδνπλ ζπζρεηηζκό ηεο κλήκεο εξγαζίαο θαη ηεο πξνζνρήο 

κε ηνλ βαζκό πνιππινθόηεηα ηεο δξαζηεξηόηεηαο (Graumann 2016). Ωζηόζν, 

πεξηζζόηεξε έξεπλα θξίλεηαη απαξαίηεηε, εηδηθά ζηε ζπζρέηηζε ηνπ πεξηβάιινληνο 

εθκάζεζεο κε ηηο παξαπάλσ κεηαβιεηέο. Έηζη, ε θαηλνηνκία ηεο παξνύζαο πξόηαζεο 

βαζίδεηαη αθελόο ζην γεγνλόο όηη νη ζπγθεθξηκέλεο κεηαβιεηέο εμεηάδνληαη γηα 

πξώηε θνξά γηα ηελ Ειιεληθή, αθεηέξνπ κειεηάηαη ε ζρέζε ηνπ πεξηβάιινληνο 

κάζεζεο κε ηηο γλσζηηθέο ηθαλόηεηεο ηεο κλήκεο εξγαζίαο θαη ηεο πξνζνρήο, ζέκα 

πνπ δελ έρεη εξεπλεζεί αξθεηά. Η έξεπλα ζα δηεμαρζεί ζην πιαίζην ηνπ εξεπλεηηθνύ 

πξνγξάκκαηνο Learning, Teaching and Learning to Teach in Greek as a second/ 

foreign language: evidence from different learning contexts (LETEGR2 - θνξέαο 

ρξεκαηνδόηεζεο ΓΓΕΤ/ΕΛΙΔΕΚ).  
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language: The impact of working memory and attention on accuracy and fluency 

of oral and written production 
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Complexity, Accuracy, Fluency, terms linked to the level of performance and the 

level of language skills of second language acquisition, have been the focus of second 

language research, as they are some of the basic mechanisms on which the mental 

representation, processing and acquisition of the second language (L2) are based 

(Housen et al., 2012). Complexity is defined as the ability to use complex structures 

and vocabulary in L2, accuracy as the ability to produce the target language without 

errors, and fluency as the ability to produce L2 with speed, pause and self-correction 

in a similar way as native speakers (Ellis 2003, 2008, Ellis & Barkhuizen 2005). The 

present study examines two of these terms, accuracy and fluency, from a 

psycholinguistic perspective, and associates them with mental processing mechanisms 

(working memory and attention) and learning context. Previous studies have argued 

that participants with a larger working memory or phonological short-term memory 

may benefit more from study abroad (Segalowitz & amp; Freed 2004). In the same 

context, other studies correlate working memory and attention with the task’s 

complexity (Graumann 2016). However, further research is necessary, especially in 

order to explore in a more profound way the relationship between learning context 

and the above variables. Thus, the novelty of this proposal lies, firstly, on the 

investigation of this under-explored topic, namely the relationship between language 

context, working memory and attention; secondly, on the fact that these variables are, 

to the researcher’s knowledge, examined for the first time in Greek as an L2. The 

current doctoral dissertation will be conducted as a part of the research project: 

Learning, Teaching and Learning to Teach in Greek as a second/ foreign language: 

evidence from different learning contexts (LETEGR2).  

 

 


